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A Comparative Study of Chinese Structural Particles “HJ,Hi and
78> with Their Corresponding Myanmar Expressions

Cho Mar Soe Thein!
Abstract

The use of three Chinese Structural particles “f, i and 75”is very confusing
and commonly used function words in Grammar of Chinese language. Many
researches have been already done on these structural particles by Chinese
scholars. However, there are only a few researches done for the learners of
Chinese as a foreign language. Therefore, in order to correct for language
exchange, to avoid an error, this research paper mainly uses comparative
research method. The purpose of this paper is to recover and describe the
different use of Chinese structural particles “f], 3 and 5 and the appropriate
equivalent in Myanmar language in order to helpChinese language learners. The
result of the study shows in Chinese language, there are only three structural
particles in contrast with Myanmar language which has (4) preposition (s , )
» » ¢); (14) particles (co005 0p3, 03, ogps 0gadS, gaS, s gASepPs

gor g6, [BE, §&, o, §); and (2) conjunctions( §,, (3:); which are
equivalent to these. Therefore, in translating Chinese structural particles into
Myanmar language properly these (20) words must be taken into consideration.

Keywords: Structural particles, “fJ, i and #5%” ,Attributive, Adverbial
Adjunct,Complement

Introduction

In Chinese grammar, sentences are composed of words and phrase
arranged according to certain grammatical relationships. These words and
phrases in a sentence with certain grammatical functions are called sentence
elements. Generally, there are six sentences elements in Chinese: subject,
predicate, object, attributive, adverbial adjunct and complement. For example:

FIEHI> HIEHIT
The Subject Section The Predicate Section
e EiE | RiE [EE [ PR
Attributive | Subject | Adverbial | Predicate | Complement | Object
Adjunct
Y A | #E 5 e Halkese r

Example: 4K AIVEMV AR ZZA 0T, RN ARBEIN B 40T R

You didn’t do today’s homework well because you didn’t listen
attentively in class.

Grammatically, word order and the use of function words play the main
role in Chinese Language. The term “function words” refers to adverbs,
prepositions, conjunctions and particles, etc., which do not express concrete
lexical meaning but which grammatically plays a very important role. Word order
and the use of function words are by far the most important since in the Chinese
language there is morphological change in the strict sense.
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Structural particles are function words used to express the structural or
grammatical relationship between components of a sentence. The three most
common structural particles in Putonghua are ), 8 and 75 all pronounced de,
in the neutral tone. And they have no specific meanings and cannot be used alone,
but the characters are totally different, and each one has its own uses.

Many students are confused about these three structural particles: fJ(de),
#4(de) and Hti(de). Another difficulty for Myanmar learners is that the use of these
particles often has no obvious equivalent in Myanmar.

Aim
According to the experience of a Chinese language teacher, the researcher
has found out that Chinese language learners have problems in the use of
structural particles “f#JHi#5> and phrases in the sentence structure of Chinese
language. They may make mistakes in writing and translation if they donot have
the knowledge of the different use of these three particles. Therefore, in this
study, the sentence structure of Chinese language and the use of structural

particles “ [, Hi and 75 ”are explained and Myanmar equivalents are also
discovered and presented.

The purpose of this study is to enable the Chinese language learners to
differentiate 72 i% (Attributive), tKi% (Adverbial Adjunct), and %M (Complement)
use “fHh 75 correctly, which are closely related to them.

Literature Review

The definition of Structural Particles is described in Chapter Five of
(Modern Chinese Function Words) written by Zhang Wei, Zhang Yi (Xiandai
Hanyu Xuci). Structural Particles are function words which appear closely with
words, phrases and clauses and used to express the meaning of them. In addition,
their different usage, function and role are also presented in this study.

Liu Yuehua also differentiated three structural particles by their significant
functions in Practical Grammar of Modern Chinese. They are classified as
Structural particles (4514 Bliid]), the aspectual particles (zh125B5i7]) and the modal
particles CiESBhA]) .

Zhu Qingming analysed the uses of structural articles (f¥), #t, 75) and
the aspectual particles ( 1 % i) which are commonly used in Chinese language in
his “Modern Chinese Practical Grammar analysis. In his study, he gives many
examples to explain the use of them for foreign learners of Chinese language to
understand easily.

In “Modern Chinese” (I iE) , Huang Borong (2007) described that
the main function of structural particles is to express the relationship between the
modifier and the modified. There are other researches on contrastive study of
Chinese language and other languages.

In “Contrastive Analysis of structural Particles in Thai-Chinese” Deng
Tian Tian (2012) did a comparative study of the structural particles of Thai and
Chinese languages and described the similarities and differences of them. In his
study, he mentioned the problems that Thai learners of Chinese language face in
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studying the Chinese sentence structures that cannot be directly translated into
Thai language.

May Chit Su Zaw (2017) analysed the correct order of Chinese and
Myanmar adjective phrases in terms of their similarities and differences. She
described that the use of Chinese Structural particles “[j}i#5”is similar to the
use of “@1 &, oo @1 G0l 031 0} in Myanmar language.

To sum up, no research has been done on the contrastive study of Chinese
structural particles “#J#h 45> andtheir equivalents in Myanmar language.

Data collection and Research Method
First, the research findings of the researches in China and abroad in the
Chinese grammar are studied. The required data for this research is from Chinese
grammar books, text books, dictionaries, Myanmar grammar books and websites.

In writing this research paper, the comparative method is used. A
comparative study is made to know similarities and differences in the use of
structural particles between Myanmar and Chinese languages.

Research Questions

1. How can the Chinese Structural Particles, “f\/”*“/5> and “}hi”be used properly
Chinese grammar?

2. How these particles in Chinese language can be translated properly into
Myanmar language?

3. How are the Chinese structural particles different from Myanmar particles?

Discussion

1. Chinese Structural particle “fJ” usage and corresponding expression in
Myanmar

This particleoccurs with higher frequency than any other in Putonghua
(Mandarin Chinese), and its usages are more varied and complex than those ofany
other. According to statistical data, de [*] has a frequency ofoccurrence of 6% in
written Putonghua (Mandarin Chinese); that is, de F*J appears on an average
ofonce in every17-18 words.

The principal function of “f#)” is tolinkattributivewordsor phrases with
their head words or phrases. The attributive preceding de ] may be a noun,
pronoun, verb, or adjective or a phrase functioning as any of these, a humeral-
measure word phrase, prepositional phrase, or, a number of other possibilities.
The head word or phrase is always a noun or noun phrase. The relationship
between attributive and head word can be possessive, modifying, restrictive,
orother.

In the following section, the various kinds of attributive constructions in
which “de f#J”appear are considered one by one, according to the nature of their
attributive component.Attributive constructions of this type may be possessive,
restrictive or modifying in nature.
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G+ () +8BiE (PO
Attribute+(HJ)+Noun(head word)

1.1 Noun/pronoun or noun phrase/pronoun phrase +de (F)
(a) Showing Possession(possessive)

In describing possession, “[')”’is similar to the use of Myanmar preposition
(805)ah (literary),q, (colloguial), es»o03@s (—, ) (colloguial).

Example:

(1) NER A Gcﬂoécxgsic\acﬁagorg Xiao Li”’s bag

(2) FAHI AL 7R1§602503 @ empc: | Our school

(3) 7RI§6075 § @006 My sister

(4) XEMFID? | sledgp: §, vrocoo Is it yours?

(5) HEHIHYZE? slonaday, Sodcdu Whose pencil is it?

(b) Showing restrictionormodifying
In this attributive construction of restriction or modifying, it is found that
Myanmar preposition ( 80005 ) & (literary) , 9 (colloguial)and Myanmar

particles (ogpS:)oo (literary) , ¢ (literary) , eooo(literary) , 20p3 (literary) ,
o3 (colloquial)can be used appropriately.

Example:
(DEF LR m:QcoTcEcwa?S the book on the table
VAP I EIES o@o3ade agcadyc: ?_uni(\j/ersity/ collage
rien
(3)ifE LAY K o&coaS 3l (B: a fish in the sea
(MMBEIRRE KR K. |o3 & oeCaopSsoepog | Her father is a doctor.
RUESEM

(5) AT B qéoégziaamé:cepé lamplight

(6) AT Wyt 5 oq:@o:aogz@os Go0omgo | astrange / exotic world
(T)EAREIATE | 200000(0pd §(00pd )odono | asuccessful life
(8)PIL 3= H A5 20ouoceoeao(o})qec: | abeautiful scene

1.2 Verb/Verb phrase + de (£]) +Noun

Attributive constructions of this type are either restrictive, or modifying in
nature.In the following examples, the use of Chinese Structural particles “f)” is
similar to the use of “c209 wé 03” in Myanmar language.In Myanmar
language, “eo0o oaé 03”  are particles and they are derivational

particles. These particles can change the verbs into noun, noun phrase or verb
phrase by adding adjectives.
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The particles “e20o oaé 03” can be added after the verb and change it
into an adjective phrase.

Example:
(1) HERAEM B 66§,009322093 §0586 The money to spend
©06056§6000(2003) The student who is
() IEAEFR B4 . studying/ reading
G(X]JOC:Q)O:
(4 N [3 -

* A 8000:3:0) oomSecy The books which have
(3)EFAFHO TS o already been arranged.
(4) 4t M ) R 9803 95q¢: song he sing/ sang
G)FRILLIIFAE R | ogi§eord 8o5qodadg | This has become my
T @93CDO§E)|| concern.

Through the following examples, it can be said that (v+J+n) can be
translated into Myanmar particles{ogpS:) suffix (derivational particles
Qés@oé:ogé:) as “oep, ogo@, gogsp, gos, sp” according to the different
constructions. In addition, the use of (v+[+n) as a noun is very similar to this
construction in Myanmar language.

Examples:
L ACENL oo:0ep(02:905 100:905ep) | food/something to eat
@i | qdesploges) mectecs: | § SIE DAV AIOVElY
(©)iSenaE: 80696(7)08:%(739 a sad
4y qSoep/adoep doing things
(5)iB Pk fr) 2 06:4p5:0qp009 regrettable

Sometimes, it is used by omitting the modified headword. “ [ ” is
written separately from a preceding noun or noun phrase even when the head
word following is omitted.Chinese structural particles “ ] ” do not have
equivalents in Myanmar language,therefore they cannot be translated into
Myanmar directly.

Examples:
(1)EAE ) o$:ecpr°::or§. who sells flowers
(2)3T EERRY ooorgo)mogemomoo:cr_\). who plays basketball

(3) 2 T HLHE g 3 £ saa$: o0 ¢ %o}maamff Some people in the
] esa%orS:meesyS_ room are crying and
’ — some are shouting.

(DZHT, ZFER), HE ©2:020 G:D’DOSCY_}O a?g They have all kinds of
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FEFEHCA 30:0:§ 0005 food,clothing,and other
item of use

1.3Adjective/Adjective phrase + de ffJ+Noun
Attributive constructions of this type are either restrictive, or modifying in
nature.
The use of this particle in the following examples is sometimes very similar to
the particles “eoooooéor} ”in Myanmar language .

E()f;?jlgz!;ﬁ@fgﬁ og:e ;Gwo(weé)msp The intelligent teacher.
()M K [ NZ T M 09:0056200(03)aneco: | The naughty Kids.

(3) 51K —LEHy 5K . 3 §p5:c0560] Ga0owC: A little lighter food.
(4) 75 T 1 R 20000060008 ¢: pleasant view

In the following example of Myanmar sentence, the adjective and its
postfix (or) suffix is repeated and sometime it succeeds the headword. Therefore,
there is no direct equivalent of “fJ”” in Myanmar language.

Example:
(DHIERE A &?ﬁaawo: foul-smelling
(2) filt 22 22 YWk TE qielemqooo sweet
Q) F iR 06:ppecos hot rice
(4) A UKVK R £ CII0OD 05 G|05 §0 icy face
(B)TELLR G | — | 22§0307803 33660 | took a cup of sweet tea
M B A mc,g(,c,gqéiﬁl at Aunty Hong’s house.

D Bg0562090538,0005

1.4 Subject Predicate construction + de (HJ) +Noun
When “fJ” in this construction is translated into Myanmar language, it is
appropriate to use “cwowéo@.
Example:
(DI E AT 03)§ 6075669005 6200 The shoes | like
(2003)845
QILIKEIEE | 0odgogs:onoieons(od) The rate/ speed of

i$: industrial development
Ot UL TERIT A | oge[good eaoiadogi§eond | I don”t understand what
%o q,o:emgori:u he said

2.5 Prepositional phrase + de (FJ) + Noun

In the following construction, “de [’ can be translated into “c200” in
Myanmar.
Example:
(DFIFE R T GU)’D(’TSU)(YS&%QI(YS?O?G)O: The  room  facing
southward
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9330338$:
(2) X THEM AN | elocayec knowledge of
003 205 6209 00y 23 0 earthquake
(3) KT RMHIIE YL | eg4S005000560003G08 The legend of the sun

2.6 Numeral-measure word phrase + de (FJ) +Noun
The exact equivalent of “[{!]” cannot be seen in Myanmar sentence

structure.
Example:
MATZLH |05 Boeoydfodmsodogs: | Aunty Kyan who is
2k i 45 over 60 years old
(2) —%WAJT | godedQodcliondemnd A fish of 4 kilos
(Nt
R)X A —4F | 3luoog§ 00080000080 This is his salary for
Lo one year
@) —E TN | ooss:cdie0 qodcpecy Everybody in the
room is looking at him
G)—H—Fm qooo:GoT(foeoo og)oméd?:qlé: Boxes are stacked up
THEAEK | 008091988008 000:090 on the train
L.

2. Chinese Structural particle “}i” usage and corresponding expression in
Myanmar

The principal function of this particle is to link an adverbial modifier to the
verb or adjective it modifies. “}f”is always written separately from the elements

preceding and following it. The various kinds of de construction are discussed one
by one below, according to the nature of the adverbial modifier.

WG +(Hb)+3hia] /25 17]
Adverbial Adjunct +(de) +Verb/Adjective
2.1. Verb / Adjective or Verb phrase / Adjective phrase

“#h> is less frequently used in restrictive adverbial adjunct but more
frequently used in modifying. In one syllable adjective, instead of using “”, the
syllable is repeated. However, “}i”is used in two syllables adjective, but the
meaning is the same.

From the following examples, it is found that Chinese Structural particle *
M > can be translated into Myanmar particles(ogéz) suffix ( derivational
particles Qés@oé:ogé:) as “gogo@é.@é.” appropriately. However, in
Myanmar language, the use of repeated verb does not have equivalent in the use
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of “ Hi ”. Sometimes it is similar to Myanmar conjunction (aogs)
Myanmar language.

i[(_.} in

Example:
(DfBIFSEHLE | oqadoooqpigoleé oggeonday | He looked at me in
&, @é » é ! suspect
(QUARIZ i | oqes a99:00¢ gofeg ceroopS He asked me in surprise/
a] o surprisingly
@) E L | oq80593:(G: ogadogoronpdi He left angrily
T
(4) fRRAAHIE | oqegodcodeo]ol:go[s¢aSqicione | He sang a song freely
T [0S p0pSicoSaoaSt
(BRI 2 | ogi€[e§goon056[go05 205 Master rapidly
) REMIET | qS:qS:8:8:(qé:4:90)c0a5s3405 | He greeted me friendly
052003
()8 )14 2] | [B:[03 0000100 E g2 pS Study hard
(@)fiE EHF | oq 038 602903 He started at me
R 2:9:805805[0303 c420aS
2.2 Subject predicate +de (#) +Verb/Adjective
Example:
(P T | coodadead0daans(ge)([8:)g | Squeeze by using both
B :Dé hands
(2 N5 | 228 138 20pd ecotad eoooe(g | The old man turned back
HEihEIF T, S:amifed 0 &:m0os |and walked away with
AN @%Gm"loq CIR weary steps
%O 3%0:038
2.3 Set Phrase or idiom + de (3#) +Verb/Adjective
Example:
Mgk Sq¢(ep: El ¢ Qa5 090:
%MT@ FRALH ;R;EHITSC@" RELERBPR | e left happily.
@)fb 404 B | 93803 eqpo3 oSolss((3:) He help other people
RNRF MRS - @@ myjj:ea0oC o305 | With all his heart.
S ERRE A% 1031803 0lod 0o go(a It is raining one time
Sl)%( g R 390. “ °¢m o[:(:) © mo A after another without
o c?O.G(I)OC G§ moo&) Stopping.

2.3 Numeral measure word phrase + de (i) +Verb/Adjective
Example:

(1)—H— i | 0000958: 0rocgSentanpSu Eat bite by bite
(2) 8 HH | oodeslad(3:on0eslade[gioops n | Make trip after trip

(3)F 5Tt
FARE.

o] < < ¢ <
(:13(7)0@6 02@®@0%OG§U)O
GGI(SGU)?%HI

It is raining one
time after another
without stopping.
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The examples 2.2, 2.3, 2.4 explains that in there structures the use of “Hf”
in Chinese can be properly translated into “go go[gsé.[gsé.i.@:” into Myanmar
language.

3. Chinese Structural particle “78” usage and corresponding expression in
Myanmar

The principal function of this particle is to link a verb or adjective with its
complement. The complement expresses possibility, degree, or result, and may be
composed of a single word or a phrase. The verb or adjective preceding de 5 may
only be a single word, never a phrase.de 15 is in principle written separately from
the elements preceding and following it.

MR E 210 +(15) +4ME
Verb/Adjective + (15) + Complement
3.1 1Verb +f8+complement of potentiality (possibility)

The complement of potentiality expressed possibility. The bu A~ that
negates a de 73 expressing possibility is also written separately from the elements
around it.

The complement of potentiality indicates if a certain possibility can be

realized be caused of subjective or objective restrictions. It is often used with
mono-syllabic verbs and is often used in its negative and questions form.

In expressing possibility, it is expressed by someone’s opinion or the
possibility according to the real situation. It is usually found in one syllable verb
and frequently used in questions and negative sentences.

From the following examples, it can be seen that when translating
complement of potentiality/ possibility into Myanmar, verb suffix or verb support
particles ([03wwoeo00030gp3:)ed  §EoeS  can be used appropriately.
According to the experience of the researcher as a teacher, it is found that
Myanmar learners find it most difficult to use “f5” in this structure. It isvery
different in Myanmar.

Examples:
(DA FRAZREMENE | ASegediofogoosad | A: Do you think he can
n 2 §9:c0 é §§0~| 000t understand/ read this

B: fhE &

B: aﬁo:mé%é

01(7)05"

magazine?
B: Yes, he can.

(2) A B84 R R B ]
o 2
B: " LLid S MF.

A: 300(\?:0030%
[N [N <
ec:e.?oo@q,
o0
90364§c0] 6000t

B: ?o§8§§01 oeres)

A: Do you think you can
remember the meanings
of these words?

B: It’s OK. I can. /
Really. | can

QRVEBEEANE [6é8Em0S can see/ cannot see
6[gc8Coy:
AP TEFEATE | g elgoé&EonaS | can be cleaned/ cannot
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Gcmgcf?’_ec[(:)oé §§°R‘ search
(B)IRFAF B HFHAF] 9,603,0005 can search / cannot
WC\%QGO&%: search
(ONEEEIREEN S mq8camausimeqdcoay: | can be cured / cannot be
cured

3.1.2 Complement expressing result

Verb+ de (f3) +Complement of result
This is used as the result complement of a verb or on adjective.In the
following examples, this particle “f5” can be translated into verb suffix or verb
15 o

support  particles  ([030o0ec000509p5:) 8,  o20”in Myanmar language
appropriately.

Examples:
OFEEEES 805903 Eonad crying worriedly
(2)FT159% Q53 (090)g00005 feeling hurt/ pain because of
being beaten
()G HIRIE | quScdadqom laughed till tear welled up in
S oS comEaonSorasS | MY eyes
)03 3 GOYIC OB OO y ey

3.1.3Complement expressing degree

In the above examples, (Verb+£5) can be translated properly into (o%ooo )
in Myanmar.

Examples:
(1) A3 R c[oro0o(ggon0S run quickly/ fast
(2) 1S 7 sgsc_nicmoé:mcﬁ sleep soundly

(3)5 FrAEH U cq:zosaag‘;cmoézooos (Her) writing is very good
DBEBANTE | [3p38goosiogaionad | Fellin love at first sight

3.2Adjective + 18 + degree complement

Construction of this type always expresses degree.In this type of

. . o . . .
construction, “f§” can be translated into “aq, 0207 in Myanmar which is used as

degree complement.

Examples:
(Y IREX emod:c§adorocggeqp | extremely good
EZ-E2 1§ 05020095 6ap more than enough
)15y ess:cﬁﬁgcxg;esp freezing cold
D EFIFEANN e9oéq$cr3mo so dark that | can’t see
T anyone around
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< C .
ogeomnés(géqor:
B) MBS | 061000094108 00503 I said “Thank you” holding

R T “B | 0o8orEiaqSBia[Gocd o’ his hands tightly because |
W . was overjoyed.

c 29
[epléy] G(Y.}J:ﬁ:oﬁl

3.3 Compare with potential complement
Learners should be very careful in using the following constructions.

The difference between Complement of potentiality (possibility) and
Complement of result is that the former expresses the future possibility (the
possibility not realized) and Complement of result is used to express the past
result. Learners should be very careful in using them correctly.

Therefore, in translating into Myanmar, Complement of potentiality can

‘o < 2 13 2

be translated as “§c” and Complement of result can be translated as “o»
appropriately.lt is slightly different in Myanmar.

Complement of Potentiality Complement of Result

§88¢eq =[ases qeo5Eas oS

XA AR IR HAF T3 X AR AR IR 15

S oS ogi§ conSeagSateldodse | Smdfodag s conSeagSon

olonoSul can wash this shirt. efoocooud 1 have made this shirt clean.
XA RARAS T 14 o XK ARFRIEAFAT1F
833(75%(739536(‘9_]8615 GG@OE%EUR:II 833(';’%0%6886%[%@0 QG@OEUR:II
You cannot wash this shirt. You didn’t make this shirt clean.

Some sentences that contain adjective complements may be
indistinguishable as degree or potential complements when they are taken out of
context. The following table explains different meanings that one complement
phrase could have as either a degree complement or potential complement.

Degree complements are commonly directly preceded by an adverb like

1R. For example: fihiji#34R % 4&. This serves to distinguish them from potential
complements, which are never directly preceded by an adverb.

Complement of Potentiality Complement of Degree
585ey =@p3ed qeod w(EpSed
U ATE 2 I ATE A
she is able to speak clearly she speaks clearly
AT i 45 AT I i 45 F
they are able to do it well do it well
fih B AR fih AP
he is able to run fast runs fast
Findings

In Chinese language, the structural particle “f#)” is a mark of attributive
.= KL

function, “H”” is a mark of adverbial adjunct and “15 indicates complement.
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SEE+ (1) + i (FATED

Attribute+(f#) + (head word) Noun

AR+ (th) 5017/ T 251

Adverbial Adjunct+(H)+Verb/adjective

ST 2+ (1 + 4

Verb/Adjective + (1§) + Complement

Findings from the comparative study of Myanmar and Chinesestructural
particles show the similarities and differences between these two

languages.Students find difficulties in learning Chinese language because of the
different grammatical structures of Chinese and Myanmar languages.

The result of the study shows in Chinese language, there are only three
structural particles in contrast with Myanmar language which has 4 preposition

(sh 5 2 ™ > 9);14particles(c:>ao, 003, 03, 0Py ©gAS s QUS, >

gaSepr g5 gofes, (86, &&, o, of) ; and 2 conjunctions (§,
[§:); which are equivalent to these. Therefore, in translating Chinese structural
particles into Myanmar language properly these twenty words must be taken into
consideration.

On the other hand,Chinese language is different from Myanmar language

in that Chinese structural particle “[” can be used to convey different meanings
but in translating this meanings but in translating this structure into Myanmar

language, the preposition and the particles “e , .0 O @y 03y G0

203 s oep 0905, @uS, eps goSep” must be added to have the equivalent

expressions.In some examples of Myanmar sentence for example: (FF- - F) IR
ooeé:mcco: hot rice), the adjective and its postfix (or) suffix is repeated and
sometime it succeeds the headword. Therefore, there is no direct equivalent of
“f1” in Myanmar language.

Structural particle “H” is equivalent with particles“go » go@é. ’ E:scc:.,

4., [§ in Myanmar language.In Myanmar language, adding double suffix to the
head word cannot be directly translated into Chinese, for example:(3% /13242 .

lmplmpm:m:wéu&wé 1 Study hard).

[337.=kt)

When structural particle “4%” is linked with complement of potentiality or

possibility, it can be translated into “%3” in Myanmar and the complement of

degree can be translated into “o>o, C\%” in Myanmar language.

Conclusion

The grammatical structure and function of “[#J,}s and 3 are very
systematic and clear. Therefore, the role of learning and teaching strategies
becomes important according to the identity and knowledge of the Myanmar
students. As a language teacher, the researcher has often encountered the mistakes
in the use of these structural particles made by Myanmar learners of Chinese
language. Hopefully the Myanmar students can learn better and reduce the
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vagueness about Chinese structural particles “ff], 3 and 5 with the help of the
results of this study. However, there are some exceptions which are not discussed
in this paper.

Further research can be done on the common mistakes made by Myanmar
students of Chinese language based on this study of Chinese structural particles.
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